4.

KhQrbuun                                KQeanii ZhQef KQea

課文                                          過年       炊     粿
Zheng syn svaf, pwn syn cvii,

穿        新  衫,    分    新  錢,
Gyn’ar siong aix kQex sinnii.

囝仔      尚   愛    過   新年.
Pviarsaux taq zhunlieen ti mngpvy,

傾掃          貼    春聯    在   門邊,
Taixkef zwnpi bQeq kQeanii.

大家      準備    欲    過年.
Phao’ar-sviaf, hiarng kuimii,

炮仔       聲,     響       歸暝,
TvikQea tvy, vi’ar vii.

甜粿      甜,   圓仔圓.
KuikehQefar lorng thoanvii.

歸家伙仔       攏      團圓.
Thoanvii peng’afn siong hvoahie.

團圓          平安      尚      歡喜.
KhvoartiQh laang tQ korng : “Kionghie!  Kionghie!”

看著            人    就  講 :   “    恭喜!        恭喜!”
A’Hoaf kab a’koef, 

阿華     和    阿瓜,
Kngf langsngg, teq zhQef kQea.

扛        籠床     在    炊     粿.
ZhQef symmih kQea?

炊         什麼     粿?
OxkQea, tvikQea, zhaethaau-kQea.

芋粿,       甜粿,       菜頭    粿.
Cidee puun, cidee iet,

一個    噴,    一個 搧,
ZhQef kaq zhaotaf kiafm tQqhQea.
炊       甲    臭焦     兼      燃火.
Gwsuu:

語辭
sinnii                  pviarsaux                 zhunlieen                mngpvy

新年                      傾掃                        春聯                         門邊
zwnpi                 kQeanii                      phao’ar                    tvikQea

準備                    過年                            炮仔                       甜粿
oxkQea               zhaethaau-kQea         langsngg                  zhaotaf

芋粿                     菜頭粿                       籠床                       臭焦
tQqhQea              puun                           iet                            kionghie   

燃火                      噴                            搧                              恭喜
ZQrkux Liexnsip:

1. ka …taq ti…

Y ka zhunlieen taq ti yn zhux ee mngpvy.

Lauxsw kiQx goar ka cit’ee thongty taq ti ciaf.

2. zwnpi bQeq …

Taixkef lorng ti bQ’eeng zwnpi bQeq kQeanii.

Goarn ti teq zwnpi henglie bQeq khix lwheeng.

3. kuikehQefar lorng…

Yn kuikehQefar lorng aix chviuokoaf.

Goarn kuikehQefar lorng bQeq zQrhQea khix amar taw chitthQo.

4. khvoartiQh…tQ…

Mxzay si afnzvoar, tagpae y na khvoartiQh goar tQ chiQx.
Amar na khvoartiQh goarn tQ ciog hvoahie`ee.

5. zhQef kaq…

Akofng ka kQea zhQef kaq ciog hQfciah`ee.
Hofng ka y ee thauzafng zhQef kaq ciog loan`ee.

6. …kab…teq…

Goar kab ahviaf taotin teq khvoax tiexnsi.
A’Beeng kab a’Hoaa zQrhQea teq thagzheq.

Gaxnguo:
諺語

1. ZQx kQea, bQo paw va.

做    粿,    無    包  餡.
2. Bagciw khvoax ti kQea, khaf tah ti hQea.

目睭      看       在 粿,     腳    踏 在 火.
3. KQeanii khaq kirn, kQeajit khaq Qq.

過年       較    緊,    過日    較    難.
4. HQfphvae kQea, tiQh Qe tvy.

好歹          粿,    著  會  甜.
5. Toaxlaang hoanlQr bQo cvii, gyn’ar hvoahie kQeanii.
大人           煩惱     無  錢,     囝仔   歡喜     過年.
6. Sinnii thaau, kuxnii bQea.

新年   頭,       舊年   尾.
7. BQeq khuxn laggQeh thvikngf, bQeq ciah jixkao exhngf.

欲       睏        六月     天光,      欲     食   二九   下昏.
8. HQr sioxnggoaan, hQr zaftafng.
好       上元,          好   早冬.
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